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After that day a certain Lucius Tarquinius was (lit. had been) brought to the senate, (a man) who, they were saying, had been setting out to (go to) Cataline, and had been dragged back from the journey. When he said that he would give information about the conspiracy if he were given a public pledge of impunity, after being ordered by the consul to declare what he knew, he informed (lit. informs) the senate about almost the same things as Volturcius, (that is) the planned fires, the slaughter of good men, (and) the route of the enemy; that he moreover had been sent to tell Cataline that, lest the seizing of Lentulus, Cethegus and others of the conspiracy was frightening him, he should by that much the more hurry to approach Rome in order both to restore the spirits of the others and that those (who had been seized) might more easily be snatched away from danger.	Comment by Magdalena Ohrman: All fine!
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dum Romae hoc supplicium de Lentulo sumitur [note 1 instructs that dum + present indicative be used, which would imply, according to G&E 165.1, that the exacting of punishment would take longer than the drawing up of forces; in view of the fact that the next sentence states that the ‘drawing up’ included waiting for forces (which actually never arrived), it would seem that a case could be made for using the imperfect indicative, as the ‘drawing up’ took at least as long, in fact actually longer, than the ‘exacting’], Catalina copias instruxit. manebat dum copiae a sociis mitterentur.  Lentulo mortuo coniurationeque patefacta nuntiato [assuming a masculine ending for nuntiato would be used to cover both nouns, rather than a feminine because the nearer noun is feminine], ille tamen per montis iter facere [or sed postquam Lentulum mortuum (esse understood) et coniurationem patefactam esse (esse could also be omitted and understood here) nuntiatum est, ille per montis iter facere]. Antonius consul, a senatu missus eo consilio ut illum in proelio vinceret, secutus est (second illum omitted as being understood from preceding clause).  Metellus quoque castra ab agro Piceno movit, qui Catalinae ad Galliam Transalpinam properanto obsisteret. postquam Catalina viderat se montibus et hostium copiis clausum esse, constituit cum Antonio quam celerrime proelium  committere, quo militibus plus spei daret.	Comment by Magdalena Ohrman: As a historic infinitive? 	Comment by Magdalena Ohrman: I think I would have used cum instead, but this works too. 
